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Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà îïèñàíèþ êîíñòðóêòèâíûõ ñâîéñòâ õà-
îòèçàöèè àíãëèéñêîãî ýêîíîìè÷åñêîãî äèñêóðñà. Àâòîð ïîêà-
çûâàåò, êàê ïðàãìà-ñåìàíòè÷åñêàÿ ñèñòåìà äèñêóðñà ñàìîîð-
ãàíèçóåòÿ îïòèìàëüíûì îáðàçîì, ïðîõîäÿ ÷åðåç ñòàäèþ «ñòà-
íîâëåíèÿ» â íàïðàâëåíèè ðåàëèçàöèè êîììóíèêàòèâíîãî çà-
ìûñëà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ýêîíîìè÷åñêèé äèñêóðñ; ñàìîîðãàíèçàöèÿ;
ëèíãâîñèíåðãåòè÷åñêèé àíàëèç.

Äèíàìè÷åñêèå ñâîéñòâà äèñêóðñà ïðèçíàþòñÿ âàæíåéøèìè äëÿ ñâÿçíîãî è öåëåñî-
îáðàçíîãî îáùåíèÿ. Â äàííîé ðàáîòå îíè àíàëèçèðóþòñÿ ñ ïîçèöèé ôóíêöèîíàëüíîé
ëèíãâîñèíåðãåòèêè, èçó÷àþùåé äèíàìèêó ôóíêöèîíàëüíîãî (ïðàãìà-ñåìàíòè÷åñêî-
ãî) ïðîñòðàíñòâà äèñêóðñà [1–5]. Îäíèì èç åå îñíîâíûõ ïîñòóëàòîâ ÿâëÿåòñÿ òåçèñ î
òîì, ÷òî äèñêóðñ – ýòî íåëèíåéíàÿ, íåçàìêíóòàÿ, ìíîãîìåðíàÿ è ïîäâèæíàÿ ñèñòåìà.
Ïîä ñèñòåìîé äèñêóðñà ïîäðàçóìåâàåòñÿ åãî ñèñòåìà ñìûñëîâ, ôîðìèðóåìàÿ ñîâîêóï-
íîñòüþ ñðåäñòâ èõ ðå÷åâîãî âûðàæåíèÿ, íàïðàâëåííàÿ ê äîñòèæåíèþ êîììóíèêàòèâ-
íîé öåëè (òî÷êè íàèáîëüøåãî ïðèòÿæåíèÿ ýëåìåíòîâ ñìûñëîâîé ñèñòåìû – «ôóíê-
öèîíàëüíîìó àòòðàêòîðó») è îáëàäàþùàÿ ñâîéñòâàìè ñàìîðåãóëÿöèè [1; 4]. Ñàìîðåãó-
ëèðîâàíèå äèñêóðñà ïðîèñõîäèò â ðåçóëüòàòå ñëîæåíèÿ ñìûñëîâ, äàþùåãî «íå ñóììó
ñìûñëîâ, à íîâûå ñìûñëû», – ñâîéñòâà, êîòîðîå îòìå÷àëîñü åùå Ë.Â. Ùåðáîé [6,
c. 24]. Òî åñòü ñèíåðãèÿ – ñëèÿíèå ýíåðãèé – ïðîèçâîäèò ìóëüòèïëèöèðóþùèé
ýôôåêò: êîììóíèêàòèâíàÿ öåëü äîñòèãàåòñÿ ïóòåì ñëîæåíèÿ ôóíêöèîíàëüíî-ïðàãìà-
òè÷åñêîãî ïîòåíöèàëà íå ñòîëüêî îòäåëüíûõ ðå÷åâûõ ñðåäñòâ, ñêîëüêî îò èõ âçàèìî-
âëèÿíèÿ (âçàèìîóñèëåíèÿ, à â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ îñëàáëåíèÿ), à òàêæå âçàèìîäåé-
ñòâèÿ ñ âíåøíèìè ôàêòîðàìè (òåðìèíîëîãè÷åñêè – ñ âíåøíåé ñðåäîé ñàìîîðãàíèçó-
þùåéñÿ ñèñòåìû).

Âíåøíÿÿ ñðåäà îáðàçóåòñÿ â ðåçóëüòàòå âçàèìíîãî íàëîæåíèÿ òðåõ ñèñòåì (ÿçûêî-
âîé ñèñòåìû, èíäèâèäóàëüíîãî è êîëëåêòèâíîãî ñîçíàíèÿ êîììóíèêàíòîâ è êîììó-
íèêàòèâíîé ñèòóàöèè), êîòîðûå â ñâîþ î÷åðåäü âõîäÿò â ìåãàñèñòåìó íîîñôåðû [3].
Âçàèìîäåéñòâóÿ ñî ñðåäîé, äèñêóðñ îáðàçóåò íîâûå óïîðÿäî÷åííûå ñòðóêòóðû ðå÷å-
ìûñëèòåëüíîãî è êîììóíèêàòèâíî-ôóíêöèîíàëüíîãî ïëàíà [4].

Äàííîå ñâîéñòâî àêòóàëüíî äëÿ àíãëèéñêîãî ýêîíîìè÷åñêîãî äèñêóðñà â ðàçëè÷-
íûõ åãî ïðîÿâëåíèÿõ (íîâîñòíûõ ñîîáùåíèÿõ ýêîíîìè÷åñêîé íàïðàâëåííîñòè, àíà-
ëèòè÷åñêèõ êîììåíòàðèÿõ, ïåðåãîâîðàõ, âñòðå÷àõ, â êîììåð÷åñêîé êîððåñïîíäåíöèè,
îò÷åòàõ, ïðåññ-êîíôåðåíöèÿõ, èíòåðâüþ è äð.) [7]. Êàê ëþáîé èíñòèòóöèîíàëüíûé
äèñêóðñ, îí îðèåíòèðîâàí íà äîñòèæåíèå êîììóíèêàòèâíûõ öåëåé â îïðåäåëåííîé
ïðåäìåòíî-ïðîôåññèîíàëüíîé ñôåðå [8]. Â ýêîíîìèêå – ïðîäâèæåíèå òîâàðîâ, èí-
ôîðìèðîâàíèå, ïðîãíîçèðîâàíèå, à òàêæå óáåæäåíèå, ôîðìèðîâàíèå îïðåäåëåííûõ
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îöåíîê. Ïîíèìàíèå äèíàìè÷åñêèõ ïðîöåññîâ, ïðîèñõîäÿùèõ â äèñêóðñå, ïîçâîëÿåò
âîñïîëüçîâàòüñÿ ìåõàíèçìàìè ñàìîîðãàíèçàöèè äëÿ áîëåå ýôôåêòèâíîãî ðå÷åâîãî
âçàèìîäåéñòâèÿ.

Òåîðåòè÷åñêóþ îñíîâó èññëåäîâàíèÿ ñîñòàâëÿëè òðóäû ïî ñèñòåìíîìó ïîäõîäó â
íàóêå â öåëîì (Ï.Ê. Àíîõèí, À.À. Àíäðîíîâ, Â.È. Àðíîëüä, Ë. ôîí Áåðòàëàíôè,
À.È. Áîãäàíîâ, Â.È. Âåðíàäñêèé, Í. Âèíåð, Ë.È. Ìàíäåëüøòàì, Æ.À. Ïóàíêàðå, À. Ýé-
íøòåéí è äð.) è â ëèíãâèñòèêå (È.À. Áîäóýí äå Êóðòåíý, Â. ôîí Ãóìáîëüäò, Ô. äå
Ñîññþð, Ë.Â. Ùåðáà, ðàáîòû Ïðàæñêîãî ëèíãâèñòè÷åñêîãî êðóæêà è äð.), à òàêæå
ðàáîòû ïî ñèíåðãåòèêå (Â.È. Àðøèíîâ, Â.Ý. Âîéöåõîâè÷, Å.Í. Êíÿçåâà, Ñ.Ï. Êóð-
äþìîâ, È. Ïðèãîæèí, Â.Ñ. Ñòåïèí, Ä.Ñ. ×åðíàâñêèé, Ã. Õàêåí è äð.) è ëèíãâîñè-
íåðãåòèêå (Ã. Àëüòìàí, Â.Í. Áàçûëåâ, Ê.È. Áåëîóñîâ, Â.Ã. Áîðáîòüêî, Â. Âèëäãåí,
Ò.Ã. Ãàëóøêî, È.À. Ãåðìàí, Í.Â. Äðîæàùèõ, Ð. Ê¸ëåð, Ë.Ï. Êèÿùåíêî, Ã.Ã. Ìîñêàëü-
÷óê, Í.Ë. Ìûøêèíà, Â.È. Ïèùàëüíèêîâà, Å.Â. Ïîíîìàðåíêî, ß.È. Ñâèðñêèé, Ð. Òîì,
Ä.Ñ. Õðàì÷åíêî è äð.).

Ýìïèðè÷åñêèì ìàòåðèàëîì ïîñëóæèëè ðåñóðñû ìåæäóíàðîäíûõ ýêîíîìè÷åñêèõ
îðãàíèçàöèé – àíàëèòè÷åñêèå îáçîðû Âñåìèðíîãî áàíêà, òðàíñêðèïòû ïðåññ-êîíôå-
ðåíöèé Ìåæäóíàðîäíîãî âàëþòíîãî ôîíäà, îò÷åòû Îðãàíèçàöèè ýêîíîìè÷åñêîãî ñî-
òðóäíè÷åñòâà è ðàçâèòèÿ è äð. Èññëåäîâàíèå âûïîëíÿëîñü â ðóñëå äèíàìèêî-ñèñòåì-
íîãî ïîäõîäà è ôóíêöèîíàëüíîé ïðàãìàòèêè. Ñàìîðåãóëÿòèâíûå ñâîéñòâà ýêîíîìè-
÷åñêîãî äèñêóðñà èññëåäîâàëèñü ìåòîäîì ôóíêöèîíàëüíî-ñèíåðãåòè÷åñêîãî àíàëèçà,
ðàçðàáîòàííûì ïðîô. Å.Â. Ïîíîìàðåíêî [1; 4]. Îí âêëþ÷àåò â ñåáÿ ñëåäóþùèå øàãè.

Îïðåäåëÿåòñÿ áàçîâîå âûñêàçûâàíèå êîììóíèêàòèâíîãî áëîêà (òåìà), àòòðàêòîð
(êîììóíèêàòèâíàÿ öåëü) ñèñòåìû ñìûñëîâ, ïàðàìåòðû ïîðÿäêà (ôóíêöèîíàëüíûå ñâÿçè
ìåæäó âûñêàçûâàíèÿìè). Äàëåå àíàëèçèðóþòñÿ îáùèå òåíäåíöèè ñòðóêòóðíî-ñåìàí-
òè÷åñêîé îðãàíèçàöèè äèñêóðñà è ÷àñòíûå ïðîöåññû è ÿâëåíèÿ ôóíêöèîíàëüíîãî
ïëàíà (îïèñàíèå ýòàïîâ ýâîëþöèè äèñêóðñà, ðîëè ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ â ñîçäàíèè ôóí-
êöèîíàëüíûõ ñâîéñòâ íà ïóòè ê àòòðàêòîðó, õàîòè÷åñêèõ ýëåìåíòîâ äèñêóðñà è èõ
ìåñòà â ðàçâèòèè ñèñòåìû ñìûñëîâ, ñòàáèëèçèðóþùèõ ýëåìåíòîâ è ôàêòîðîâ, ïîä-
òàëêèâàþùèõ ñèñòåìó ê ïåðåðîæäåíèþ, âûÿâëåíèå ñïîíòàííûõ ñâîéñòâ äèñêóðñà).
Â èòîãå ïðîâîäèòñÿ îáîáùåíèå äàííûõ â ñèíåðãåòè÷åñêîé ìîäåëè äàííîãî äèñêóðñà.

Òàê, â ñëåäóþùåì ïðèìåðå (îòâåò íà âîïðîñ î ïðåäîñòàâëåíèè ïîìîùè Ñåâåðíîé
Êîðåå þæíîêîðåéñêèì ôèëèàëîì Âñåìèðíîãî Áàíêà) ïðîñëåæèâàåòñÿ êîíöåïòóàëü-
íàÿ ìîäåëü ñèñòåìû äèñêóðñà: áàçîâîå âûñêàçûâàíèå (ðàâíîâåñíîå ñîñòîÿíèå ñèñòå-
ìû) – ðàçâèòèå òåìû (ôóíêöèîíàëüíûå êîëåáàíèÿ – óäàëåíèå îò ðàâíîâåñèÿ – õàî-
òèçàöèÿ – îáëàñòü áèôóðêàöèè) – ðåìà (ôàçîâûé ïåðåõîä) – âûâîä (àòòðàêòîð).

(1) So let me start by saying that I’m asked about North Korea a lot. (2) The reason,
I think, is partly because my father was a refugee from North Korea at the age of 17. (3) He
left there from what’s now called Nampo – he always referred to it as Chinampo. (4) He
came down and never saw any of his family members again. (5) So as far as I know I have
family in North Korea. (6) Not only as a Korean but just as a human being, in seeing some
of the stories of need up there, I’m very moved personally.

Ðàâíîâåñíîå ñîñòîÿíèå ñèñòåìû ñìûñëîâ äàííîãî äèñêóðñà ïðåäñòàâëåíî çàÿâëåí-
íîé òåìîé – âîïðîñîì î Ñåâåðíîé Êîðåå (I’m asked about North Korea). Îòõîä îò
ðàâíîâåñèÿ îáîçíà÷åí ôóíêöèîíàëüíûìè êîëåáàíèÿìè ñèñòåìû ñìûñëîâ, ïðèõîäÿ-
ùèìè èç âíåøíåé ñðåäû – êîììóíèêàòèâíîé ñèòóàöèè. Âîïðîñ î âîçìîæíîé ïîìî-
ùè ñîñåäíåìó ãîñóäàðñòâó âíîñèò õàîòèçàöèþ â ôóíêöèîíàëüíîå ïðîñòðàíñòâî äèñ-
êóðñà, êîòîðîå äî ýòîãî áûëî íàïðàâëåíî íà êîììóíèêàòèâíóþ öåëü (àòòðàêòîð) –
óáåæäåíèå â ïðåèìóùåñòâàõ îòêðûòèÿ ôèëèàëà Âñåìèðíîãî Áàíêà â Þæíîé Êîðåå.
Ùåêîòëèâàÿ ñèòóàöèÿ, â êîòîðîé îêàçàëñÿ îðàòîð, âûíóæäàåò åãî ëàâèðîâàòü ìåæäó
ïðåæíåé êîììóíèêàòèâíîé öåëüþ è íîâîé (óáåäèòü â áåññèëèè Âñåìèðíîãî Áàíêà
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ïðè äàííûõ îáñòîÿòåëüñòâàõ). Òàê ôîðìèðóåòñÿ íîâûé àòòðàêòîð (complicated for us to
be working in North Korea, not much we can do at the moment).

(7) But let me make a couple of things clear; North Korea is not a member of the World
Bank Group. (8) So the funds that were started today are for our member countries, and
North Korea is not a member country. (9) What I would say is that it would be very
complicated for us to be working in North Korea. (10) But that doesn’t take away from my
own personal sense of this tragedy that’s happening out there and also that I think that as we
all do, I would really like to see some kind of an opening so that we can begin a dialogue
and that more aid could go to North Korea. (11) But this is a very complicated political
situation and because they’re not a member country there’s really not much we can do at
the moment. [9]

Îáëàñòü õàîòèçàöèè ñìûñëîâ ïðåäñòàâëåíà ïðîïîçèöèåé «ñî÷óâñòâèå Ñåâåðíîé Êîðåå»
(a refugee, sense of this tragedy, would really like to see … an opening, a dialogue, more aid,
moved personally). Îíà óñèëèâàåòñÿ ýìîöèîíàëüíûì êîìïîíåíòîì, âûçûâàþùèì ñî-
ïåðåæèâàíèå ãîâîðÿùåìó, ÷òî ñìÿã÷àåò âîñïðèÿòèå åãî îòðèöàòåëüíîãî îòâåòà (at the
age of 17, he always referred, never saw, I have family in North Korea, as a Korean, as a
human being, the stories of need). Â îáëàñòè áèôóðêàöèè (the funds … are for our
member countries) ïðîèñõîäèò âûáîð ïóòè ðàçâèòèÿ ñèñòåìû ñìûñëîâ. Ôàçîâûé ïåðå-
õîä (îáðàçîâàíèå ðåìû äèñêóðñà) ïðîèñõîäèò â ðåçóëüòàòå ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ñëåäó-
þùèõ ñïåöèàëüíûõ è îáùèõ ïàðàìåòðîâ ïîðÿäêà (ôóíêöèîíàëüíûõ ñâÿçåé): (1)-(2)
êàóçàöèÿ/ñîïîä÷èíåíèå, (2)-(3) ñïåöèôèêàöèÿ/âêëþ÷åíèå, (3)-(4) ïîÿñíåíèå/òîæäå-
ñòâî, (4)-(5) ðàñøèðåíèå/âêëþ÷åíèå, (5)-(6) êàóçàöèÿ/èñêëþ÷åíèå, (6)-(7) ïåðåêëþ-
÷åíèå/èñêëþ÷åíèå, (7)-(8) ýêñïëèêàöèÿ/ïåðåñå÷åíèå, (8)-(9) ïåðåêëþ÷åíèå/èñêëþ÷å-
íèå, (9)-(10) ðàñøèðåíèå/âêëþ÷åíèå, (10)-(11) ñïåöèôèêàöèÿ/âêëþ÷åíèå (ïîäðîáíåå
î êëàññèôèêàöèè ôóíêöèîíàëüíûõ ñâÿçåé ñì. [3]).

Â öåëîì ïðîïîçèöèÿ «ïîìîùü ïðåäîñòàâëÿåòñÿ ÷ëåíàì ñîîáùåñòâà» îêàçûâàåòñÿ
ñèëüíåå è îïðåäåëÿåò íîâîå ñîñòîÿíèå ñèñòåìû ñìûñëîâ, õàðàêòåðèçóþùååñÿ ñìûñ-
ëîì-âûâîäîì «Ñåâåðíàÿ Êîðåÿ íå ïîëó÷èò ïîìîùè». Ññûëêè íà ñî÷óâñòâèå, ëè÷íóþ
âîâëå÷åííîñòü, íåîáõîäèìîñòü ïåðåìåí â ñîñåäíåé ñòðàíå îêàçûâàþòñÿ ñ òî÷êè çðåíèÿ
ñèíåðãåòèêè «èçëèøêîì èíôîðìàöèè», îò êîòîðîãî ñîçíàíèå îðàòîðà èçáàâëÿåòñÿ.

Â ñòðóêòóðíîé îðãàíèçàöèè äàííîãî äèñêóðñà îòðàæàåòñÿ äâèæåíèå ìûñëè îðàòî-
ðà. Òåêñò ñîñòîèò èç äâóõ àáçàöåâ ïðèìåðíî îäèíàêîâîãî îáúåìà, ïåðâûé èç êîòîðûõ
ñîäåðæèò ìàðêåðû ðàâíîâåñíîãî ñîñòîÿíèÿ ñèñòåìû è õàîòèçèðóþùèõ ýëåìåíòîâ,
âòîðîé – ôàçîâîãî ïåðåõîäà è íîâîãî àòòðàêòîðà. Òåì íå ìåíåå, â öåëîì äèñêóðñ
ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñâÿçíîå ðàññóæäåíèå, ÷òî îáåñïå÷èâàåòñÿ èçîáèëèåì ââîäíûõ åäèíèö,
ñòðóêòóðèðóþùèõ ýâîëþöèþ ñåìàíòèêè (So let me start by saying; the reason, I think,
is; as far as I know; let me make a couple of things clear; what I would say is).

Ñèíåðãèéíûå ïðîöåññû ñìûñëîâîé ýâîëþöèè äàííîãî äèñêóðñà ïðèâîäÿò åãî íà
íîâûé óðîâåíü óïîðÿäî÷åííîñòè. Âçàèìíîå âëèÿíèå êàê âíåøíåé ñðåäû íà äèñêóðñ,
òàê è îáðàòíî, ôîðìèðóåò ïðàãìàòèêó ðå÷è àâòîðà. Àíàëèç äèíàìèêè ñìûñëîâ, ñîîò-
íîøåíèÿ ïðîïîçèöèé, ôóíêöèîíàëüíîé íàãðóçêè ïàðàìåòðîâ ïîðÿäêà äàííîãî ïðîèç-
âåäåíèÿ ïîçâîëÿåò èäåíòèôèöèðîâàòü èñòèííûå è ñêðûòûå èíòåíöèè êîììóíèêàí-
òîâ, êîòîðûå â öåëÿõ ðå÷åâîãî âîçäåéñòâèÿ ôîðìèðóþò îïðåäåëåííîå îöåíî÷íîå âè-
äåíèå ÿâëåíèé.

Õàîòèçèðóþùèå òåíäåíöèè – ïðàãìà-ñåìàíòè÷åñêèå ïðèðàùåíèÿ, íå ñîîòâåòñòâó-
þùèå èçíà÷àëüíî çàäàííûì óñëîâèÿì ñèñòåìû, ìîãóò èãðàòü êîíñòðóêòèâíóþ ðîëü â
õîäå âçàèìîäåéñòâèÿ ñèñòåìû äèñêóðñà ñ âíåøíåé ñðåäîé (ñîçíàíèåì – îáùèì ìèðî-
âîççðåíèåì – êîììóíèêàíòîâ, êîììóíèêàòèâíîé ñèòóàöèåé, ñèñòåìîé ÿçûêà â öåëîì).

Íàïðèìåð, â ñëåäóþùåì îòðûâêå ýëåìåíò õàîòèçàöèè (ïðîïîçèöèÿ ÌÂÔ ïîâåçëî)
ñëóæèò îïîðíîé òî÷êîé âñåãî äèñêóðñà âûñòóïàþùåãî.
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MS. LAGARDE: Thank you very much, Chairman. We at the IMF regard ourselves as
really lucky. <…>

Íà÷àëüíûé òåçèñ, íà ïåðâûé âçãëÿä íå õàðàêòåðíûé äëÿ ðåãëàìåíòèðîâàííîé îôè-
öèàëüíîé ðå÷è, âíîñèò â ïðàãìàòèêó ðå÷è îòíîñèòåëüíóþ ôóíêöèîíàëüíóþ õàîòèçà-
öèþ. Ïðèâåäåííûé â ñàìîì íà÷àëå âûñòóïëåíèÿ, îí ïðîèçâîäèò ýôôåêò íåîæèäàí-
íîñòè, ïðèâëåêàÿ âíèìàíèå ñëóøàòåëåé è çàñòàâëÿÿ èõ ïðåäóãàäûâàòü äàëüíåéøèå
ïóòè ýâîëþöèè ñìûñëîâîé ñèñòåìû, ÷òî åùå ðàç ñâèäåòåëüñòâóåò î òîì, êàê ìåæäó
ãîâîðÿùèì è ñëóøàþùèì ôîðìèðóåòñÿ ìíîãîìåðíîå êîãíèòèâíî-ôóíêöèîíàëüíîå
ïðîñòðàíñòâî äèñêóðñà. Áàçîâîå âûñêàçûâàíèå ïîäêðåïëÿåòñÿ ñëåäóþùèìè âñïîìîãà-
òåëüíûìè ïðîïîçèöèÿìè.

1. Ïðåæíèé è íîâûé ïðåäñåäàòåëè – õîðîøèå ðóêîâîäèòåëè.
We have been lucky with the Chairmanship of Tharman, who has been tremendously

helpful in chartering the IMFC through really difficult times in very agitated seas <…>
We are very lucky that he has been replaced with somebody as talented as Chairman
Carstens. <…>

2. Ôîíä ñîáðàë äîñòîéíûõ ÷ëåíîâ.
The second reason why we have been lucky is that we have been encouraged by the

membership, which has very strongly endorsed our GPA, the Global Policy Agenda, that
you have seen and which has been distributed to you about three days ago, great support for
the agenda that we had laid out for the membership, and we received from the membership
very strong endorsement. <…>

3. ÎÎÍ ïîääåðæàëà èíèöèàòèâó ïî ïðîâåäåíèþ ñàììèòîâ ñ ó÷àñòèåì ÌÂÔ.
We have been lucky again because for the first time ever in the history of IMF, the IMFC

was addressed by the UN Secretary-General on what we regard as a pivotal year.
Êîììóíèêàòèâíàÿ öåëü âûñòóïàþùåãî – ñîçäàíèå îïòèìèñòè÷åñêèõ ïðîãíîçîâ íà

ôîíå äîâîëüíî ñëîæíûõ çàäà÷, ñòîÿùèõ ïåðåä ÌÂÔ – âûñòóïàåò àòòðàêòîðîì, ê êî-
òîðîìó íàïðàâëåí ïðàãìàòè÷åñêèé ïîòåíöèàë âñåõ ëåêñè÷åñêèõ, ñòèëèñòè÷åñêèõ, ïðàã-
ìàòè÷åñêèõ ñðåäñòâ, òàêèõ êàê: êà÷åñòâåííûå ïðèëàãàòåëüíûå ñ íàðå÷èÿìè-óñèëèòåëÿ-
ìè (tremendously helpful), ïîâòîð (endorsement, endorsed, lucky), êîìïëèìåíò (a wealth
of experience, love for the institution, talented), ýìôàçà (first time ever), êîëüöåâàÿ êîì-
ïîçèöèÿ âûñòóïëåíèÿ.

Ôóíêöèîíàëüíûå êîëåáàíèÿ âíîñÿòñÿ ýëåìåíòàìè íåãàòèâíîé ïðàãìàòèêè – ìàð-
êåðàìè, ñâèäåòåëüñòâóþùèìè î òðóäíîñòè âîçëîæåííûõ íà ôîíä çàäà÷ (really difficult
times, very agitated seas, lots of problems around). Òåîðåòè÷åñêè ó ñèñòåìû äèñêóðñà åñòü
äâà ïóòè ðàçâèòèÿ íà äàííîì ýòàïå. Ýòî òàê íàçûâàåìàÿ îáëàñòü áèôóðêàöèè –
âûáîðà ïóòè äàëüíåéøåé ýâîëþöèè. Ïðè íåäîñòàòî÷íîñòè äîâîäîâ, íåóáåäèòåëüíîñòè
èëè îðàòîðñêîé íåêîìïåòåíòíîñòè ãîâîðÿùåãî ñèñòåìà íå âûéäåò ê ôóíêöèîíàëüíîìó
àòòðàêòîðó, è â ñîçíàíèè ñëóøàòåëåé îñòàíåòñÿ îáðàç íåâûïîëíèìûõ öåëåé. Îäíàêî â
äàííîì ñëó÷àå âûøåóïîìÿíóòûå ðå÷åâûå ñðåäñòâà ñâîåé ñèíåðãèåé âûâîäÿò ñèñòåìó
ñìûñëîâ äèñêóðñà ê ôàçîâîìó ïåðåõîäó, ñèãíàëèçèðóþùåìó î äîñòèæåíèè ôóíêöèî-
íàëüíî íîâîãî óðîâíÿ, ÷òî îòðàæàåòñÿ â çàêëþ÷åíèè âûñòóïàþùåãî:

So, we are encouraged. Lots of issues to deal with, lots of problems around. But we have
really received a strong endorsement. Thank you. [10]

Êàê èçâåñòíî, ñèíåðãåòèêà îïåðèðóåò ïîíÿòèÿìè ïîðÿäêà è õàîñà è èõ âçàèìîïåðå-
õîäà äðóã â äðóãà – îò «áûòèÿ» ê «ñòàíîâëåíèþ» è íîâîìó «áûòèþ» [11]. Ïðè ýòîì
âàæíî íå îòîæäåñòâëÿòü õàîñ ñ áåñïîðÿäêîì, à ðàññìàòðèâàòü åãî êàê îòíîñèòåëüíóþ
ðàçóïîðÿäî÷åííîñòü, ïîÿâëåíèå òåíäåíöèé, íå ñîâïàäàþùèõ ñ èçíà÷àëüíî çàäàííûìè
óñëîâèÿìè ñèñòåìû. Òàê, â ñëåäóþùåì ïðèìåðå äàííûå ýìåðäæåíòíûå (ñïîíòàííûå)
ñâîéñòâà, ïðîÿâëÿþòñÿ â óïîòðåáëåíèè îáðàçíîãî âûðàæåíèÿ “silo effect”.
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Reaching out to the public, or even other ministries – for example in consultation, is a
challenge to civil servants. It even challenges their deep identity. They take pride in their
expertise, which can reinforce the «silo effect» [12].
В данном отрывке идет речь о гибкости госслужащих в условиях налогово-бюд-

жетной консолидации. В прагматике дискурса преобладают элементы с позитивной
семантикой «доверие» (trust workforce), «гармония» (balanced), профессионализм
(expertise). Хаотизирующими элементами прагма-семантической системы служат по-
нятия consultation, challenge, silo effect. Они вносят колебания в смысловую систему и
не соответствуют изначальному направлению функциональной перспективы доста-
точно позитивного дискурса. Использование образного выражения для описания ра-
зобщенности организационных подразделений – «эффекта силосной башни», вносит
относительную разупорядоченность в прагматику рассуждений автора и обеспечивает
приращение смысла. Без данной метафоры нельзя было бы одновременно описать
достоинства госслужащих и подчеркнуть скрытые в них недостатки. Конструктивная
роль в данном случае состоит в том, что система выходит на новый уровень упорядо-
ченности, на котором обосновывается необходимость перемен. Таким образом, спон-
танные колебания способствуют аргументации.
Итак, система дискурса развивается при взаимодействии порядка и хаоса, но не

разрушительного, а конструктивного. Она представляет собой особое эволюционное
состояние, рожденное в процессе кооперативного саморазвития элементов системы.
Она находится в неравновесном, но относительно устойчивом состоянии, упорядо-
ченная с помощью аттрактора (коммуникативной цели) и параметров порядка (функ-
циональных связей). Система защищается от разрушения снижением хаотизирующих
тенденций. За счет этих функциональных колебаний потенциально возможно разви-
тие новых смыслов.
Изучение конструктивных свойств самоорганизации может послужить более эф-

фективному практическому взаимодействию в экономической сфере. Стремление к
поиску наиболее оптимального сочетания речевых средств является неотъемлемым
условием профессионального общения.
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